    Ramiro Arango                                          Professional Translator/Editor/Interpreter

Tel:  +1 347 305 4218  
FROM: Spanish, English, Portuguese 

Whatsapp: +57 314 340 4792
INTO:   Spanish, English

E-Mail: Ramiro@ContextualTranslations.com

        
        Native language:  Spanish

US-Born, reared in México, Colombia and Chile, UN father, 6 years in Brazil
•  Forty two years as a translator and editor. Work ranging from advanced academic legal,   technical and literary texts to comics and general matters. In the US, Colombia, and Brazil.

GENERAL

•  Forty years as a professional interpreter in conferences, seminars, court trials.

BACKGROUND

•  Spanish editor & proofreader. Teacher of Spanish writing, and English & Spanish as SL’s.

__________________

•
Official into-Spanish translator of legal contracts for Symrise Colombia, Bogotá, 2009-2021.

•   United Nations reports, newsletters & docs for UNIFEM, UNDP, other agencies.  E>S translation & editing. Through Antler Translation, New York. 2000-08.

TRANSLATION
 •   Official translator of Brazilian literature into Spanish for the promotion of newly discovered 
 Brazilian writers in the annual Guadalajara Book Fair (México).
•   Journey to Brotherhood and Mansoul, two books by psychotherapist Frank Cardelle. E>S.   Editorial Universidad Javeriana, Bogotá. 1992 & 1994.

       •   Edited  two books on Economy (in Spanish), for the IDB. Washington, DC,  2009.

         EDITING

       •
Edited the Atlas del Tabaco, in Spanish, for the UN, New York, 2008.


       •  Editorial review of Diario de Guerra, book by Zlatko Dizdarevic. Tr. from French. Bogotá, 1994.

 •  Simultaneous interpreting, REMOTE or otherwise, between the three languages. British Embassy, Oracle, Kimberly Clark, Pfizer, Ecopetrol, Mac Donald’s, NGOs and others. Subjects
INTERPRETATION       ranging  from Gas Chromatography to medicine, IT, Ecology, etc. Bogotá. Several in Brazil, including for Presidents Lula & Rousseff, 2001-17.  [List upon request]
 •   Eight years as a court interpreter in CA and NY Supreme and Municipal Courts. 1981-89.

•   Translator and interpreter officially licensed by the Government of Colombia since 1979.

CERTIFICATIONS

&
•   Court Interpreter certified by the State of California. 1981.

ASSOCIATIONS

•   Grader for ATA’s Accreditation Committee for English-into-Spanish examinees. 1981-88.

·    Founder & Active Member of Asociación Colombiana de Traductores e Intérpretes, ACTTI

·  Founding member of Spanish Editors Association (SEA) in the US.
•   Physics. Universidad Nacional Autónoma de México. 1969-70.

•   Anthropology. Universidad Nacional de Colombia. Bogotá. 1970-72.

EDUCATION
*   Several credits in languages, literature, advertising, computers, industrial studies,      science, etc. San Francisco State University. 1980-83

•   Seminars in translation, simultaneous and court interpreting given by the ATA, CCIA, and    ACTI: A one-week course by Lourdes Arencibia, Cuban SI for the UN. 1981-2021.

· Brazilian High-School Revalidation. Salvador, Bahia, Brazil. 2004.

· One-semester course in Linguistics. Universidad Javeriana, Bogotá, 2008

